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AHomauiss. Y cmammi oOocnioxyrombcsi byHKUIi  iIHmMepmekcmyanbHocmi y
rpaeocsiagHUX rporiogidsix aHailCbKOo, POCIUCbKOK U YKpaiHCbKOK — MogaMu.
YcmaHoeneHo  nionigpyHKUioHanbHicms  IHmMepmekcmyasnbHOCmi Yy [pasocsiagHUX
rnporoeidsix i3 B8U3HAYEHHSIM Mmakux OCHOBHUX GDYyHKUil, SK meKcmomeipHa,
cMmucriomsipHa, MyrbmumodaribHa, ek3dezemuyHa, cyb6'eKmueHO-0OUiHOYHa, peyernmugHo-
opieHmoeaHa, npazmMamuyHa, rnpomomuriHa (murosioaidHa), OUCKYPCUBHO-cmMulicmu4yHa
(iHmepouckypcusHa) ma fiHa80KYIbMypPorsioaidHa.

TekcmomeipHa ¢byHKUiS iIHmMmepmeKkcmyasnbHOCMI y rpasocriasHit rporoeioi hopmye
M10BEPXHEBY CMPYKMYypPY MeEKCmMy 4epe3 38'A30K MixK COB60K KOMMO3UUIUHUX YacmuH
mekcmy. CmucriomsipHa yHkuis 3abesredye uinicHicme 3Micmy mekcmy i ymeoproe
2NUBUHHY cmpykmypy mekcmy (2nubuHHoO-cmucriosuli  pieeHb). MyrnbmumodarnbHa
yHKUiS 8idobpaxae 83aEM038'930K meKkcmy rporoegidi 3 HegepbasibHUM IHMepPMeKCMom
(ayOQianbHUM, MPOCMOPOBUM i 8i3yanibHUM). Ek3ecemuyHa (mnymayHa) QbyHKYis nosnseae y
000amKo8oOMy OSICHEHHI (milymadeHHi) criyxadeei / 4umadesi iHopmaui, wo
micmumscsi 'y nponoeidi, 3acobamu iHmMepmekcmy. Cy6'eKmuHO-OUiHOYHa (bYHKUIS
gupaxae 3acobamu iHmMepmekcmy eracHi repexueaHHs aemopa, [oe8's3aHi 3
cumyauismu,  0eHomoeaHuMu  rporoegiddn.  PeuenmueHo-opieHmoeaHa  (byHKUis
cripsMogaHa Ha eHympiwHit Oiaro2 adpecamie 3 adpecaHmamMu-rnporogiOHUKaMu Yepes
yXKUBaHHSI OCMaHHIMU pPi3HUX eudig IHMepmeKkcmyanbHocmi ma npeuedeHmMHocmi.
lMpaemamuyHa @yHKUiS eidobpaxxaembcs cmpameaiaMmu  ernauey rporogidOHUKa Ha
adpecama:  OUOaKMUYHOIO, apeyMeHmamueHo | CIMOHYKallbHO-eMOMUBHO!O.
lMpomomunHa (munonoeiyHa) byHKUis IHMepmeKkcmyanbHOCMi 8i003epKasitoe cucmemy
CcrieyugpiyHUX O3HaK, WO € XxapakmepHuM Ors XXaHpy npaeocsiagHoi rpomnosioi,
6a3osaHo20 Ha 0608'93K08OMY 3acmocy8aHHI MPSMUX ma HernpsaMux yumam 3 mekcmie
Cessmoeo [llepedaHHs. [lpu OucKypcueHO-cmuicmuyHil (iHMepOuCKypCcusHill) GbyHKUIl
npaeocnasHi nporoegidi Habysarome CrifIbHUX CMUALOBUX PUC 3 mekcmamu abo
ppazcmeHmamMu mekcmie IHWUX OUCKYPCUBHUX [MPakmuK ma I[HWOMOBHUX MmMeKcmig.
JliHegoKynbmyporsioaiyHa QyHKUia euceimmoe KyrnbmypHi U emHidyHi ocobriusocmi y
rporoeidsix aHaniticCbKOK, POCIlICbKOK U YKpaiHCbKOK Mo8aMu.

[NepcniekmusHUM € CMBOPEHHS yHihikoeaHoi Knacucgpikauii munie | 3acobie
IHmepmeKkcmyasbHOCMI y JiH28ICMUYHOMY paKypcCi 38a)aro4u Ha iXHI0 iHeapiaHmHicme i
gapiamueHicmb y ripasocrasHil rnporoeioi pisHUMU Mo8aMu.

Knro4oei cnoea: iHmMepmekcmyarnbHiCmb,  QyHKUIT,  MonigbyHKUiOHaIbHICMBb,
npeuyedeHmHicmsb, yumama, rnapaghpaas, arnrosis, PeEMIHICUEHUIS, rnpasocriagHa rnpornoegiob.

AKTyanbHiCTb TeMU [AOCHIMKEHHS. ‘intertextualité’, Big naT. inter «Mi>k» i textum
TepmiH  iHmepmexkcmyarnbHicmbs — (p. «TKaHWHA, 3B'A30K, Oygosay») yneplle
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Bukopuctana B 1967 poui dpaHuy3bka
pocnigHvusa  Gonrapcbkoro  MOXOKEHHS
FO. Kpucrea. 3 nosABOO  MOHATTA
IHTEPTEKCTYanbHICTb  3'ABNAIOTBCA  PI3Hi
nigxoan A0 MOoro Po3yMiHHS: birrocoghcbKo-
rnocmempykmypanicmcbKull — BiHOLLUEHHS
MK TekcTamMu y 6e3MexxHOMYy TEeKCTOBOMY

npocTopi;  ghinonoaiyHuti — npobnema
nitepaTypHMx BMAAMBIB (TBOpYMKA  Ajanor
aBToOpiB),  BHYTPiWWHIi  MOTMBM  TBOPY
(ctunizauis, napoaitoBaHHS, Konax),
uuTaTtK, pisHi hopmMmn Yyxol MoBW, antosii,
peMiHiCLeHLUil, npeueneHTHi TekcTn Ta
PeHOMEHY; meKcmomurosio2idHuU

(>kaHposomMeKcmMoeuUli) — aKUEeHTYBaHHsI Ha
TUMNOSONYHIN BIACTUBOCTI TEKCTyarnbHOCTI.
OpgHak cam TepMiH «iHTepTeKCTyarnbHICTb
He BIOKPMBAE S$KeCcb HOBe sBULLE, a
A03BONSE MNO-HOBOMY OCMUCIUTU i OCBOITU
dopMM  ekcnniumMTHOrO W iMANIUUTHOrO
nepetuHy [OBOX TekcTiB» [9, c. 48]
HocniopxeHHo iIHTepTeKCTyarnbHOCTI NPUCBS-
YeHa JOoCTaTHbO BenuvKa KinbKicTb pobiT [3;
5, 9; 11; 12; 13; 14; 15], B akux Habip
dyHKUin, a iHogi WM Knacudikauii
MiXKTEKCTOBUX 3B’A3KIB CYTTEBO PI3HATLCS

yepe3 BIOMIHHI MoOrMsSAM  Ha  MOHATTS
IHTEpTEKCTY. AKTyanbHUM  3anuLaeTbCs
CTBOPEHHS  YHichikoBaHOI  Knacudikaui i
BUBEEHHS nepeniky doyHKUIN
IHTEPTEKCTYanbHOCTI B JHIBICTUMHOMY
pakypci.

AHania octaHHiX AocnigkeHb i
nyo6nikawin. Y3aranbHiowum nornsag,

H.O. ®daTeeBoi WOO0 GOYHKUIN IHTEPTEKCTY
B XYOOXHbOMY AMCKYPCi, BMOKPEMITIHOEMO
BaXXNMBI A1 OOCHIIKEHHS MpaBOCaBHOI
nponosigi  CEMIOTUYHY,  CMUCIIOTBIPHY,
TEKCTOTBIPHY, MeTaTeKkCToBY PyHKLI [12, C.
37-39]. [o «yHKUIOHanbHo-NparmMa-
TUYHOrO 3MICTY IHTEPTEKCTYanbHOCTI SK
KaTteropii BigKpUTOCTI TekcTy» [13, c. 204]
3Beptanaca B.€. UYepnsascbka. Cepepn
BUCBITNIEHNX [OOCAIOHULIEID Y  HayKOBOMY
ANCKYpCi doyHKLIN Hala yBara
30CepeKYETbCA Ha HACTYNHUX OYHKLSX:
CMUCIOTBIPHIN, peuenTUBHO-OPIEHTOBaHIN,

iAeMHO-TEMATUYHIN, 3MICTOBHO-TEMAaTUYHIN,
NPOTOTUNHIN, OUCKYPCUBHIA | CTUNICTUYHIN
[13, c¢. 204-210]. A.M.CmoniHa W
O. A. JlybkiHa aHani3ytoTb CTUMBLOBI pUCK
LlePKOBHO-PENiMNHMNX TEKCTIB Pi3HNX XKaHpiB
3 ornsgy Ha peanisadito B HUX Takux oopm
IHTEepPTEKCTYarbHOCTI, AK: LUUTYBaHHS,
antosiqa Ta peMiHicLeHUIs. Cepen
3anponoHOBaHUX AOCAIOHULAMU  QOYHKLN
CriflbHAMW  anst BCIX  TpboX  hopm
IHTEPTEKCTYanbHOCTI €  CMMUCIOTBIpHa
yHKUiA  Ta  yHKUiS  BNAMBY — Ha
iIHTeneKkTyaneHy Ta MNoOYyTTEBY  Cchepy
agpecata. LutyBaHHs i antosii peanisytoTb,
Hacamnepen, apryMeHTaTUBHY i BUXOBHY
doyHKuii. KpiMm TOro, BYeHi 3a3HadaloTb, LLO
UMTaTU MOXYTb BUKOHYBATU €CTETUYHY,
OUiHOYHY W ekcnpecuBHy yHkuii [11, c.
269-270]. [HWi  HaykoBUi,  30Kpema
I.B. ApHONbAd y  CBOIM  CTUMICTUIL;
aekoayBaHHs [3, c. 359-440], dpaHuUy3bka
gocnigHvua H. I'Iber'e-l"po [9, c. 84-110Q],
I".B. OeHucosa [5, c. 163-178] nponoHytoTb
nepenik  QyHKUiN  iHTEPTEKCTyarbHOCTI,
aHanisyoun XyLOXHIO nitepaTypy, TOMy, He
3BaXal4yM Ha  PI3HOMAHITTA  3anporo-
HOBaHWX OYHKLUiN, HE BCi 3 HUX MOXYTb OyTK
3aCTocOoBaHi  NpW  OOCHIMKEHHI  IHTEp-
TEeKCTyarbHOCTI Y NpaBoCaBHin Npornosigj.
PopmynoBaHHA MeTU | 3aBAaHb
ctatTi. MeTa cTaTtTi nonsrae y BUsIBMNEHHiI
OCHOBHUX DYHKLIN iIHTEPTEKCTYanbHOCTI Y
npaBoCraBHIM  MPOMOBIAi  aHrMINCbKO,
POCINCBLKOIO WM YKPAIlHCLKOI  MOBaMM.
MeTa peanisyetbCa Yy HM3LUI 3aBOaHb:
3anponoHyBaTu Knacudikauito yHKLIN
IHTEPTEKCTY B nNpaBOCraBHiM MNPONoBigj
JocCnipKyBaHUMN MOBaMMU; ideHTun-
dikyBaTh CniNbHI i BIAMIHHI  OYHKUIT
3Bakarouu Ha JOorMaTu4Hi i
NiHrBOKYNbTYPOSOriYHi 0co6nMBOCTI
NPOMOBIOHNLULKNX  TEKCTIB;  BU3HAYUTU
OCHOBHi 3acobu peanisauii iHTepTeKCTy 3
ornagy Ha noro dOYHKLiOHaNbHY
cneumiky B npaBocCriaBHin Nponosiai.
Buknag oOCHOBHOro Mmartepiany
aocnimkeHHA. [MpoaHanizyBaBLUM Cy4acHI
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dyHOameHTanbHi  pobotm 3 iHTep-
TEeKCTyarnbHOCTI, BUMOKPEMUMO Ti PyHKLUIT,
KOTpi € perieBaHTHUMU 0N iHTEPTEKCTY Y
NnpaBoCMnaBHI  MPOMNOBIAi:  TEKCTOTBIPHA,
CMUCIOTBIpPHa, MynbTUMOZanbHa, ek3ere-
TWUYHA, CYO'EKTMBHO-OLIHOYHA, peLenTUBHO-

OpieHTOBaHa, nparmMatuyHa, npoTOTUMHA
(TvnornoriyHa),  OUCKYPCUBHO-CTUMICTUYHA
(iHTepauckypcuBHa) Ta NiHMBOKYIb-
TypornoriyHa.

XapaktepHum ans XaHpy
npaBocnaBHOI NPONOBIAiI € eKCnAiuuTHE 1
iMANIUMTHE  MOCUNAHHA  Ha  TEKCTU

Ceatoro [lucbma. [HTepTekcTyarnbHICTb
npaBocnaBHOI NPOMNOBIAI NPOCTEXYETbCA
B PI3HMX nNO3uUiAX MPOnoBigHULBKOro
TEKCTY, a caMe: Yy 3a20/108Ky, B eriepadi,
3aBOSAKN CUMbHUM 103UyisM nodyamky /
KiHUS, yepes BUCYHEHHS (3a
TepmiHonorieto [.B. ApHonba) sik cnpoby
NponoBigHWKa MPUBEPHYTU yBary agpe-
cata Ha Haubinbl BaXnuBi CTPYKTYPHI
erneMeHTn  TEKCTy, WO  4acCTKOBO
nepennitTaeTbcs 3 KOMMo3uuitiHUM
rputoMoOM «30/10MO20 rnepemuHy», Ta 'y
nicrisimosi. 3rapaHi CTPYKTYPHI 4aCTUHU
He € O00O0B'A3KOBUMU KOMMO3ULLINHUMMU
eneMeHTaMn npaBocna-BHOI Nponosiai,
npote [OEMOHCTPYIOTb MeKCmomeipHy
doYHKU,tO:

This is the day of Resurrection! Let
us be illumined, O people! Pascha! The
Pascha of the Lord. For from death to life,
and from earth to heaven, has Christ our
God led us, as we sing the song of
victory! (Paschal Canon, Ode I) [17].

3ragaHum BuLle enigpaghom, WO €
npsMOK  UMTaTtol 3  LiepKOBHOOO-
rocrnyk6oBoro  nacxaslbHOro  KaHOHY,
noynHaetbca BenukogHe (2015 poky)
apxinactTupcbke nocnaHHa bnaxeHHiworo
mutpononuta TuxoHa (Monnapaga) [17].
Llen uutatHuM enirpacd, MapKoBaHUM
KYpPCMBOM Y MpPOMNOBIAHULBKOMY TEKCTI,
3a[a€e BeKTOp MOAanbLIOro CBATKOBOrO

TOro, NyHawTb Ha rnoYyamky Ta B KiHUJ
nponosigi (5K BUCYHEHHS 3a
TepmiHonorieto |. B. ApHonbA) ogHakosi

npeuedeHmHi (Bigomi BCiM
npeacTaBHUKam KOHdeciT) cnosa:
CHRIST IS RISEN! INDEED HE IS

RISEN!, mapkoBaHi Benukumn nitepamu
Ta CUMBOSMIYHUM Ansa ceATa BenukogHs
YepBOHMM KONbOPOM.

Akwo  mekcmomsipHa — yHKUiA
opMy€e MNOBEPXHEBY CTPYKTYpPYy TEKCTY
yepe3 3B'A30K MK cobow  1oro
KOMMNO3ULINHUX 4YaCTUH, TO CMUCIIO-
meipHa MYHKUiS IHTEepTeKCTyanbHOCTI Y
npaBocnaBHin  nponosigi  3abesnevye
LiNiCHICTb  3MICTY TEeKCTy | YTBOpPIOE
IMUBUHHY CTPYKTYpY TekcTy (FMMOUHHO-
CMUCNOBUN PiBEHb), HANPUKaa:

Xpucmoc 2oeopumsb: S € wnsax, i
icmuna, i xxumms (IH. 14:6). Tobmo,
AKWO Mu xo4demo nputimu 0o boea, mu
MaemMo rpoumu came mum WISIXOM, SKUM
npotiwoes Haw [ocrodb. A wnsax Xpucma
minbKu 00UH — ue wrisx Yyepes [oneoghy.
<...> Cnacumenb kaxe: LWupoki
eopoma i npocmopul wnsAx, Wo
eedymb y 3acubenb, i 6aczamo xmo
lide HUMU... micHi eopoma i ey3bKul
wnsx, wo eedymb y Xummsi, i
Hebazamo xmo 3Haxodumb ix (Ma.
7:13-14). Y KOxHo20 3 Hac mae 6ymu i
byde ceos [oneogpa. <...> QOOuH i3
HOBOMYYEHUKI8 ~ MUHY/I020  cmosimmsi
2o8opus, Wo cmpaxoaHHs1 3a Xpucma —
ue makox Oap boxul, skul mpeba
3acnyxumu y boea. <...> [penodobHuli
€ppem CupiH mak | e2oeopumsb:
«Xpucmoc — ye Hawe Xumms, omxe,
AKWO xmock nocmpaxodae 3a Xpucma,
mod rnosuHeH 3Hamu: 8iH rnocmpaxoase
3apadu XXummsi 8i4Ho20». [8, c. 242-243].

Y  HaBegeHux  pparmMeHTax 3
nponosigi «Y KOXHOro XpUCTUSIHUHA €
cBoa [onroca» nNpPOCTEXYEMO HU3KY
B3aEMOMNOB’A3aHMX 3acobiB iHTEpPTEKCTya-

npueitTaHHa [lpeacroarens [o  CBOEN NbHOCTI: 3 nNpaAMi UMTaATW, MapKoBaHi Yy
aMepUKaHCbKOI NacTBu, B SIKOMY, Kpim NPOMNOBIAHNLUBKOMY  TEKCTi  KYpCUMBOM
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(kypcuB — B opuriHani, HaniBXWPHUW HaL
— O.J1.) i nocunaHHAM Ha nepLlomxeperno,
3 dKMX [OBi HanexaTb €BaHreflbCbKnM
TekcTtam (Big loaHHa 14:6 Ta Big MaTdes
7:13-14) Ta ogHa — NaATPUCTUYHIN
nitepatypi:  npenogobHomy  E€dpemy
CupiHy. CnoBa 6e3iMEHHOro HOBOMYYe-
HUKa aBTop nponosiai nepegae
napadgpasomMm. Y Takmh cnocid, y TeKcTi
nponos.iai crnocTtepiraemo pianor
CMUCIIOreHepy4vnx gparMeHTiB aBTOpIB
pi3HMX enox Ta u4aciB, Wo dopmye
cMUcnoBy KOrepeHTHICTb TEKCTY,
NOB'A3YI0YM IHTEPTEKCTYarbHi HOBO3aBiTHI
mKepena 3 naTtpuCTUYHOK NiTepaTypotro
Ta 3 TekcTamu CesaToro NepeaaHHs.
Bsaemopgia Tekcty 3 pparmeHTamu
«TEKCTiB»  IHWKWX MWUCTEUTB NpocTe-
XKyeTbCH, 3rigHo 3 nornsgom
H.O. ®aTteeBol, y pakypcCi LWUPOKOro
KyNbTYPHO-CEMIOTMYHOIO  MNornsgy  Ha
iHTepTekcTyanbHicTb [12, c. 37]. 3a
HaLmMn CMNOCTEPEXEHHSMMU, TeKCT
npaBocnaBHOI NPOMNOBIAI MOXe CynpoBO-
AXyBaTucs Pi3HUMM A0OaTKOBUMMN
BiAHOCUHaMMW: Bi3yanbHUMMU, aygia-
NbHUMM, K CRYryloTb OeKopaTUBHUM
03000IEHHAM MOBHOIO MOBIJOMIEHHS |
dPaKkTUYHO € NOro NoABIMHUM KOL4YBaHHSAM
ONs NOCUINEHHS iHhopMauinHol Baru, LWwo,
Ha ayMKy B. €. YepHABCbKOI, MMEHYETbLCS
nonikogosum Ttekctom [13, c. 94]. Ons
BigobpaxeHHss  OoOaTKOBUX — BigHOCWH
(TekcTOoBMX, aygianbHUX, MiHIBICTUYHMX,
NPOCTOPOBMX | BidyanbHMX), Ha Haw
norngag, Kpawe 3acTocoByBaTW TepMiH
Myribmumoda-sibHicme (oeTanbHiwe,
Hanpuknag, y G. Kress [16]). BignosigHo,
IHTEPTEKCTYasnbHICTb MpaBOCMaBHOI MNpPo-

po3rmdagaetbCA HaMn 4K OOUH 3 BMAIB

MynNbTUMOAANLHOT nponosiai, AK
MOBYa3Ha nponoBidb, WO MICTUTb Y
3ropHyTOMYy BUrMAAi npeueaneHTHy
cuTyauito HOBO3aBiTHOro PisgBa
BoroHemoBsns.

Y npoueci TEKCTOTBOPEHHS
NPOCTEXYETLCA «MeXaHi3M MeTaMOBHOI

pednekcii» [12, c. 38]: cnpoba wmeTta-
TEKCTOBOrO MEPEOCMUCHEHHS MPETEKCTY

3 MeTOK BWYYEHHS HOBOIMO CeHCy
«CBOrO» TEKCTY. Takum YNHOM
BiAOyBaeTbCA  OOMUCYBAHHA  «YYXOro

cnosa» (TepmiH M.M. BaxTiHa [4, c. 316]),
Moro TnymadeHHss abo KOMeHTap, LWo Aae
nigcTaBy BUOINUTU TPETIO eK3e2emuyHy
(TnymayHy) dyHKLUiIO IHTEepTEKCTY,
Hanpuknag:

lMomimuswu 3akxesi, skuli cudie Ha
Oepesi, Xpucmoc ckasas: «3akxero! 3ri3b
CKopiwe, 60 cb0200Hi MeHi mpeba 6ymu
y mebe 8 Oomi» (flk. 19, 5). Cnacumernb
giogidae byOuHOK 3bupaya mnodamkie i
po3bydus y HbOMY ro4ymmsi rOKasiHHS.
Xpucmoc  npuHic  cnaciHHS  POOUHI
3akxes. Lle npocme, ane dyxe anuboke
€8aHae/IbCbKe 0rosi0aHHs Hazadye Ham,
gipyroyum 1t00sIM,  rpo  HeobXxiOHicMb
wykamu Xpucma, Hamaz2amucsi Mozo
nobayumu, nisHamu U Habnu3umucs 00
Hboeo, momy wo minbku 6 Hbomy
[CmMUuHHUUO CceHc xumms | minbku BiH
Moxxe Oamu toOUHI MOBHOMY BCINSAKUX
bnae, 3eMHux i HebecHux [10, c. 233].

ABTOp novnHae nponosigpb,
NOESHYIOYM BINIbHUM IHTEPTEKCT-Nepekas
3 NpPAMOLO uMTaTo 3 €BaHrenia Big Jlyku
(19:5), a pani, BXuBaw4M METaTEKCT,
TNyMayuunTb 3ragaHun HOBO3aBITHUI

nosigj BUKOHYE MyribmumoodasribHy TEKCT, MPUCTOCOBYHOYM MOro BIiAMNOBIAHO
dyHKUito. 3a3HayeHa Bule QYHKLis 0o noTpeb® cy4acHuMx npaBOCraBHUX
3yCTpiYaeTbCs y MUCbMOBOMY aHrNoMo- XPUCTUSH. Y Takomy NOSICHEHHI
BHOMY pi3aBsiHOMY (2015 POKY) LMTOBAHOro dparmMeHTy Bb6avyaemo
nponoBigHULBEKOMY nNpuBiTaHHi [17], B eK3ezemuyHy dOYHKLO iHTep-
SIKOMY, OKpPIiM TEeKCTy MpUBITAHHA  3i TEKCTyarnbHOCTI NpaBOCIaBHOI NPOMNOBIA,.
CBATOM, € HadaBHOWO ikoHa PisgBa MponoBsigHWUbKI  TekcTn nig  4vac
XpucTtosa. lNMpaBocnaBHa iKOHa aBTOPCbKOro TNnyMaveHH4d HepigKo
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HabyBalTb B SAKICb Mipi (NPUXOBaHO 4K
SIBHO) iHAMBIQYyanbHO-aBTOPCbKUX CMUC-
niB, T06TO BUCBITNOETLCA Cy6’EKMUBHO-
OUiHOYHa  YHKUIA IHTEepTeKCTy, LWo
ONUPAETLCA Ha cUTyauil B TEKCTi i BNacCHI
nepexueBaHHs aBTopa, 3a |.B. ApHonba
[3] (mop. 3 igenHo-TeMaTNYHOK PYHKLE
K iHAMBIAyarbHO-aBTOPCLKOK  KOHLe-
nuieto ceiTy y B.€. YepHsscbkoi [13]):

TalHa XpucmuaHcKou eepbl
3aKr4aemcs 8 mom, 4Ymo Mbl rpuxooum
Ko Xpucmy, euwe He ysudes Eco, momomy
ymo Ha4dyuHaem sepums 8 Hezo, nomomy
umo cepdue Hawe om3abieaemcs Ha Eeo
croeo, nomomy 4ymo 8 Ezo EeaHeernuu
Mbl  CHbIWUUM  271a20/1bl  XU3HU U
rnocmerneHHo rneped Hamu packpbigaemcs
gudeHue 80oCKpecwezo Xpucma.
lNocmeneHHO om gephbl becco-
3HamersnbHOU Mbl [PuUxXo0uM K eepe
pasymHod, Koeda locrnodb
OMmKpbleaemcsi HaM, U Koa2da Mbl YXe
MOXeM cKazamhb: «BockpeceHue
Xpucmoeo eudeswe», a He MOJbKO!
«BockpeceHuro Xpucmosy eeposaswie»
[1, c. 10].

Y (parmeHTi 3 nponosigi aesTop
BXMBAE NpAMY LUTaTy 3 NpaBOCNaBHOro
CumBony BipM (KOPOTKOrO i TOYHOrO
BUKNaay OCHOB XPUCTUSHCBKOIO
BipOBYEHHS1) Ta nepefae  BacHWUN
penirinHMn Jocsig, NOCTIMHO MOBTOPHOYN
iHKIMIO3MBHI  3aUMEHHUKWU: MU, Hauwe,
HaMu, HamMm, 32 [ONOMOrol  HAKUX
BUSABIAETbLCA cy6’eKmuBHo-oyiHOYHa
dOYHKLIA IHTEPTEKCTY.

BxvBaHHa  aBTOpamu
iHKIMIO3NMBHUX 3alMEHHMUKIB, 3 OAHOro
OoKky, Ta npAMUX i HenpaMux uuTar,
ansin i pemiHicueHuii, 3 iHworo,
NPOBOKYE Aianor MiXX nponoBigHUKaMn i
agpecatamMn 4yepes B3aEMOLi0 TEKCTYy 3
peuunieHToM, TOBTO  MPOCTEXYETbCS
B3aEMO3YMOBJIEHICTb  KaTeropin iHTep-
TEKCTyarnbHOCTI M afpecoBaHOCTI, npwu
SKIN  BMOKPEMIIOETLCHA  peyernmueHo-
opieHmoeaHa (byHKUis1 HTepTeKCTyarnb-

3ragaHunx

HocTi. B3aemopgis TekcTy 3 agpecaTom

BiAOyBaeTbCA 3a paxyHOK
npeyedeHmHocmi  (3a  TepPMIHONOriE
HO.M. Kapaynosa [6, c. 216] i

B.B. KpacHux [7, c. 173-174]) sk ogHOro
3 3acobis BUPaXXEHHS iHTep-
TeKCTyarnbHOCTi. Y nponosigax Tpboma
aHanisoBaHMMM MOBaMKM 3yCTpivaoTbCA
npeueneHTHi iMeHa, BUCINOBU, PEeYeHHs,
doparMeHTN TEKCTIB, LLO BUCBITIOKOTLCS Y
TEKCTi 3a paxyHOK pi3HMX Tunis i 3acobis
iHTEepTeKCTy (nNpsMi, Henpami  uUUTaTu:
napacpas, iHTepTeKkcT-nepekas, antoasil,
peMiHicueHLiT Towo), Hanpuknaga;

During Great Lent, we are called to
‘come to our senses,” even as the
prodigal son recognized the error of his
ways and sought his father's forgiveness
[17].

Kpim ToOro, wo y HaBegeHoMy
npuknagi NponoBigHUK yXnsae napadpas
“‘come to our senses” 3 MakcuManbHUM
HaONWKEeHHAM [O0 npsMol  umTatn 3
lMepworo nocnaHHA OO  KOPIHMSH
anoctona [laBna (15:34), y dparmeHTi
npuragyetTbcs rnpeuyedeHmHa cumyauis:
€BaHrernbCbka nputya npo 6nyaHoro cuHa
(Big Jlykm 15:11-32), koTpy agpecaHT
OpPIEHTYE Ha peuunieHTiB 3 MEeTOoH
BUKNUKATKN KaaTTA (sK 3acib nparmaTtn4Hol
GYHKLUIT). CXOXMA 3aKNUK [0 MNOKasiHHSA
3Haxo4nMo B YKpalHCbKOMOBHIN
npaBoCraBHin NPonosiai:

[NokasiHHsIM eurnpaedascss mumap,
npobay4yeHo epiwHuUyto, MOKasiHHS
gi0Kpusio  poscydnueomy  pPO36ilUHUKY
palceKi 0eepi, MoKassHHsIM  arnocmor
lMempo, skul sidpikcs, 6ys npobayeHud i
giOHo81eHUl 8 arnocmosibChbKil 2iOHoCcmi
[10, c. 256].

lMponoBsigHMK onepye y LbOMY
npuknagi nmwe npeyedeHmMHUMU
gucrioeamu: nokaaHHA mutaps (Big Jlyku
18:10-14), npobaveHHsa rpiwHULi (Big
loaHHa 8:2-11), nokasiHHs pO3CyanmMBOro
po3binHuka  (Big  Jlykm  23:39-43),
nokasHHSA i npobayeHHs anoctona letpa
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(Big Nykn 22:61-62; Big loaHHa 21:15-19),
KOTPpi XPUCTUAHW CNpUAMaloTb Yy BUrNAai
3ropHyTOi iH(popmauii, 9k kogum abo
TpuUrepn, WO BUKOHYKOTb peuernmueHo-
opieHmMoeaHy (byHKUil0 4Yepe3 BCTaHO-
BfIEHHS 3B'A3KIB MK rpeyedeHmHUMuU
mekcmamu i agpecaTom.

CrtpaTteriamn BNAvMBY MpPOMOBigHUKA
Ha afjpecaTa BW3HA4Ya€ETbCA HaACTyMnHa

dyHKLUiSA IHTEPTEKCTYanbHOCTI -
npasmamuyHa. Hamun ©Oynu BusBneHi
CriNbHI cTparerii BNNUBY ans

npaBoCMaBHUX MPOMOBIAEN aHrMiNCLKOLO,
POCIMCBbKOK W YKpalHCbKOK MOBamu, a
came: AMOaKTMYHa, aprymeHTaTuBHa i
CMNOHYyKanbHO-eMOTUBHA. BignosigHo,
KOXHa cTpareris BiApI3HAETLCA
TakTukamm i 3acobamu  akTyanisauiji
iHTEepPTEeKCTYanbHOCTIi, HanpuKnaa:

[asaime 8 meyeHue Benukoeao
rnocma rnocmompum 8 eny6uHsbl
cobcmeeHHoU Oywu U yXacHeMcsi momy
2PEexX08HOMY Mpaky, Komopsbil uapum 8
Hed. [Jaealime 3adymaemcs O Mom, 4mo
Mbl HUKo20a Om 3mo20 Mpaka He
oceobodumcsi, ecriu morsbko [ocrodb He
rnocemum Hawy Oywy U He o3apum Hawe
8HympeHHee ecmecmeo Ceoum
boxecmeeHHbIM ceemomM, o  crosy
arnocmona [Nasna, komopoe Mbl ce200HS
cnblwanu: «Houyb npowna, a OeHb
npubnusuncsi» (Pum. 13, 12) [2, c. 13].

ABTOpP POCINCBEKOMOBHOI Nponosigi y
3ragaHomMy dparMeHTi  BUKOPUCTOBYE
CMOHYKallbHO-eMOmuegHy cTpaTterito BMn-
BY 3a paxyHOK maKmuKku 3aknuky [o
BHYTpPiWHbOI poboTn Hag cobow, Ao
NnokKasiHHA, NIATBEPXKYHYM CBOI  OYMKMU
npssiMOK0  yumamor 3 HOBO3aBITHOMO
MocnaHHsA Ao PUMNSH (13:12),
MapKoOBaHOK KypcvBOM (KypcuB — B
opwuriHani, HaniBxupHun Haw — O.J1.) Ta
NMOCUNaHHAM Yy OyXKaxX.

Y TpbOX OOCRiAKYyBaHUX HaMu
MOBaxX 3aCTOCOBYIOTbCS MPOMNOBigHMKAMM
roMOreHHi (ogHopigHi) Tekctn 3i CBATOro
Mucbma, ski BigobpaxalTb, Ha Hawy

AYMKY,  ripomomurHy  (murosioaiyHy)
dYHKLK0 iIHTEPTEKCTYanbHOCTI:

Xpucmoc, y3s8WU mpbOX Y4HI8:
lMempa (sk nepwoeo y 8ipi), loaHHa (dK
nepwozo 8 nobosi) i Slkoea (K nepuio2o
8 mepniHHI U gipHOCMI), 3itwos8 Ha 20py
nomonumucs  (fik. 9, 28). «...l
npeobpasuscs reped HUMU: 3acsssno
nuye MHoeo, sik coHue, odexa x Moeo
cmarna 6inoro, sk ceimnoy (Me. 17, 2),
«...cmana 6nucky4oto, Oyxe 6inor, [K
cHie» (Mk. 9, 3) [10, c. 54].

MponoBigHWK yXuBae napadpas B
NneplomMy peyeHHi 3 cparmeHTa Ta ABi
npami  uMTaTM, MapKoBaHi flankamm Ta
NOCUNAHHAM Y AyXKKaX, MOCUNaKynchb Ha
rOMOreHHi  TeKCTM  oapasy  TpbOX
€BaHrenicTie, $kKi cBig4aTb Npo nogito
MpeobpaxeHHs Xpucra.

TekcTtu [ AucKypcH Pi3HNX
PYHKLiOHaNbHO-KOMYHIKaTUBHUX  KraciB
MOXYTb, Ha AymKky B. €. YepHaBcbkol
[13], HabyBaTK CRiNbHUX CTUIBOBUX PUC
32 paxyHOK BKMIOYEHHS B  TEKCT
doparMeHTIB TEKCTIB iHLINX AUCKYPCUBHUX
NPaKTUK Ta IHWOMOBHUX TeKCTiB. Taki
IHTEpTEKCTyanbHi 3ano3MYeHHA Y >KaHpi
npaBoCnaBHOl  MPOMOBIAi  BUKOHYIOTb
ouckypcugHo-cmurnicmu4Hy abo, SKWwo
nocunaTucb Ha npadi BiJOMOro
npeacTaBHUKa  KPUTUYHOMO  OUCKYpPC-
aHaniay H. ®enpknacda [15],
IHMepOuCKypcusHy YHKLiI0, HAaNPUKNaa:

In recent years, we have been
increasingly invited to immerse ourselves
in a multitude of ‘“universes” as an
alternative to our everyday lives. Most
recently, yet another installment of the
“Star Wars” universe was released, and
surely there will be more to come, along
with an endless array of similar cinematic
worlds and virtual realities in the realms
of sports, entertainment, the internet and
in the media. While promising an escape
from the mundane, such things often
leave us still trapped in our own world of
earthly passions and desires [17].
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Tekct aHrMOMOBHOI pi3aBsIHOI
npaBocnaBHoi nponosiai 36aradyeTbes
npeueaeHTHUM BKIHOYEHHAM 3 Cy4YacHOl
KiHemaTorpadiyHol ANCKYPCUBHOT MpaKTu-
KW:  NPOMOBIAHWK  MOCUNAETbCA  Ha
NPOLOBXEHHA carn rnpo BCECBIT «30psiHi
BitHn» 3  HeckiH4YeHHOW  6e3nivyyto
noAibHux kKiHematorpadiyHux CBITIB i
BipTyanbHUX peanbHocTen B cdepax
crnopTy, pos3Bar, iHTepHeTy i 3acobax
MacoBol iH(popmauil, Wo nigTBEpaAXyE
IHMepOUCKYPCUBHY PYHKLIO.

3acobu  iHTepTeKkcTyanbHOCTI Yy
npaBoCnaBHIN nponosigi TpbOMa
AocnigkysaHMMM MOBaMn MakoTb BGarato
cninbHUx  (isoMmophHMX) puc, npoTe
anomopdiam NPOCTEXYETLCA npu
BXXUBaHHI NponoBigHMKaMU npeue-
OEHTHUX d>eHOMEHIB, AKi MaKTb
KynbmypHi Ta emHIi4Hi  pO3BKHOCTI.
LlaHyBaHHs CBATUX [ CBATUHb
noainsaeTeCa Ha  3a2a/lbHoOUEePKOBHe,
TOOTO LLIMPOKO Bigome BCbOMY
npasoCrnaBHOMY CBITOBI, Ta
micuyesowaHoeaHe — BiOOME B MexXax
OofHiel enapxii, Hanpuknaa 3a
reorpaivyHMmm n iCTOpUYHNMN
o3Hakamn. B cBow u4epry, oCTaHHi Mu
cnisBigHOCMMO 3 J1I0KarslbHO-
npeyedeHmHuUmMuU  ¢peHomeHamu  abo
HauioHanbHo-NpeLeaeHTHUMU, 3a Kracu-
dikauieto B.B. KpacHux [7, c. 50]. Ha Haw
nornag, came JioKasbHO-rpeyedeHmHi
heHOMeHU Yy BUIMAAI MicuegowaHoO8aHUX
CBATUX i CBATUHb BigobpakatoTb
JIIH280KYIbMyposio2idHy QYHKLi iHTep-
TEeKCTYyanbHOCTI, Hanpuknaa:

It is the reality that is given to us in
the miracle working icons of the Mother of
God, such as the Hawaii lveron Icon that
graces us with her presence during this
Memorial Day Pilgrimage [17].

Y nponosigi aHrnincbKo MOBOKO
aBTop 3BepTae yBary Ha Mupomodusy
leepcbKky [asalicbky IkoHy Bozopoduu,
LLIO 3HaxXoauTbCsa y MicTi FoHoNyny wraTy
[aBaui. IkoHa € BiZOMOI NMpaBOCNaBHUM

BCbOrO  CBiTY  §IK  4YydoTBOpHaA |
MUPOTOYMBA, NPOTE OCOBMMBOrO LUAHy-
BaHHA HabyBae came B Amepwuui, WO i

Aae Ham nigcraBy pos3rnggatn  Take
MoOCUNaHHA  NPOMoBiOHUKA K BUSB
NiH280KYIbMyporiogiyHoi  yHKUiT. [pw

UbOMY B TMpPOMOBIAI 3a3Ha4YaeTbCs MNpo
CyTO aMepuKaHCbKe TpaguuiHe CBATO
nig Hassotwo Memorial Day Pilgrimage
(HauioHanbHe CBATO CLUA, Lo
BiA3HA4Ya€ETbCs LUOPIYHO B  OCTaHHIN
NMOHEAINOK TPaBHS | MPUCBAYEHO NaMm'aTi
aMepUKaHCbKNX BilNCbKOBOCNYX60BL;B,
WO 3arMHynu y BCiX BiHax i 36pONHUX
koHdnikTax, B akux CLUA 6panu yyacTs).

JTiHrBOKYNbTYpONOriyYHi 0CcOBIMBOCTI
y npaBOCMnaBHUX NPOMOBIASAX aHrMinChb-
KO, POCIMCLKOK N YKpPaIHCLKOK MOBaMu
CTOCYOTbCA  BifblUe  ICTOPUYHMX,  Kynb-
TYPHUX [ reorpadpiyHmx (niHrBO-
KpalHO3HaBYX) O3HaK, nporte €
OLHaKOBUMM y  6orocrnoBCcbkOMy i
AOorMatu4yHOMy acrnekTax, apke rofioBHa
mMeTa [lpaBocnas'a nondrae y €4HOCTI,
KOTPY HE MOXHa po3ipBaTM.

BucHoBKku Ta nepcnekTMeu
noganbwmx gocnimkeHb. [liacymoByroun,
BapTO BiA3HAYUTN, WO IHTEPTEKCTYasbHOCTI
y MNpaBOCMaBHUX MPOMOBIAAX aHINCLKOH,
POCIMCBbKOKD ~ Ta  YKpalHCLKOK  MOBaMu
BnactMBa  nosnighyHKUioHanbHicmb. 3
ornagy Ha ChiNbHICTb | BIAMIHHICTb
iAeHTUIKOBaAHMX OYHKLIN, BUABNEHO, O
TEKCTOTBIpHA Ta CMUCNOTBIpPHA YHKUIT
IHTEPTEKCTY € 060B'A3KOBNMMU y

npaBoCnaBHUX NponoBiasax TpbOMa
pocnigpkysaHumm - mosamn.  MynbTumo-
janbHa  QoyHKUiA GinbLLOO Mipoto

peani3yeTbCsa B aHrMOMOBHI Nponosigi, B
AKiN - 3anyyaeTbca HeBepbanbHuin (nepe-
BaXXHO Bi3yanbHWI) IHTEPTEKCT.
I30MOpPPHOIO XapaKTEPUCTUKOO NPOonoBiaem
TPbOMa MOBaMU € HasIBHICTb €K3ereTUYHOI,
Cy6'€eKTMBHO-OLHOYHOT, peuenTUBHO-
OPIEHTOBAHOI, MparMaTU4HOI, MPOTOTUMHOI
(TMNOMOrivHOI), ANCKYPCUBHO-CTUMICTUYHOI
(IHTEpPAUCKYPCUBHOI), NIHrBOKYIbTY-

© O. B. /lawkKo

«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHnii yaconmc» Vol. 10, Ne 3, 2019

95



Communication Studies.CoujianbHi KOMYHiKauii

ponoriyHoi  doyHkuin.  [pote  neBHUK
oyHKUiOHaNbLHMM  anomMopiam  npocTe-
XYETbCA 3 OrNsay Ha npeBarntoBaHHSA TiEl Ym
iHWoOI  doyHKuji. Tak, B  aHrIOMOBHIN

nponosigi OinbL BPaXXEHOH €
cy6'eKTMBHO-OLHOYHA doyHKLiS, y
POCINCHLKOMOBHIN - peLenTUBHO-

OpieHTOBaHa, a B YKPaiHCbKOMOBHIN —
ek3eretTumyHa. Y xofi focnigkeHHs Byno
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FUNCTIONS OF INTERTEXTUALITY IN THE ORTHODOX SERMON
0. V. Lyashko
Abstract. The article examines the functions of intertextuality in the Orthodox
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sermons in the English, Russian and Ukrainian languages.

The study of the texts as well as the multi-level dialogical relations between them,
which are termed as intertextuality since the late 60-ies of the twentieth century, is
considered to be promising in modern linguistics. Intertextuality is explored through the
lens of philosophical and post-structuralist, philological and text-typological approaches
which offer different definitions of this concept, classifications and functions of the
intertextual relations.

Analysis of recent researches and publications on the problem of the functioning of
intertext has helped to establish the multifunctionality of intertextuality in the Orthodox
sermons by identifying such its basic functions as the text-forming, meaning- forming,
multimodal, exegetical, subjective-evaluative, receptive-oriented, pragmatic, prototypical
(typological), discursive-stylistic (interdiscursive) and linguoculturological.

The text-forming function of intertextuality in the Orthodox sermon shapes the
surface structure of the text through the interconnection of its compositional parts. The
meaning-forming function ensures the integrity of the text content and forms the implicit
structure of the text (depth-semantic level). The multimodal function reflects the
relationship of the preaching text with non-verbal intertext (audio, spatial and visual). The
exegetical function consists in the additional explanation (interpretation) of the information
contained in the sermon by means of intertext. The subjective-evaluative function
expresses the author's own experiences in connection with situations denoted in sermon
by means of intertext. Receptive-oriented function bases on the internal dialogue of the
addressees with the addressers-preachers through the use of the different types of
intertextuality and precedent phenomena. The pragmatic function in its didactic,
argumentative and stimulating-emotional manifestations involves the strategies of the
preacher's influence on the addressee. Prototypical (typological) function of intertextuality
reflects the system of genre-forming features of the Orthodox sermon, with the obligatory
use of direct and indirect quotations from the texts of the Holy Tradition. In the discursive-
stylistic (interdiscursive) function the Orthodox sermons acquire common stylistic features
with the texts or the fragments of the texts of the other discursive practices or foreign-
language texts. The linguoculturological function highlights cultural and ethnic features in
the English, Russian, and Ukrainian sermons.

It is promising to create a unified classification of types and means of intertextuality in
the linguistic perspective, given their invariant and variable features in the English,
Russian, and Ukrainian Orthodox sermons.

Keywords: intertextuality, functions, multifunctionality, precedent phenomenon,
guotation, paraphrase, allusion, reminiscence, the Orthodox sermon.

© O. B. /lawkKo

«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHnii yaconmc» Vol. 10, Ne 3, 2019

98



